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Models/Modelos/Modèles
501LF-HDF, 511LF-HDF, 515LF-HDF, 
516LF-HDF, 520LF-HDF & 523LF-HDF 
Series/Series/Seria

Para instalación fácil de su llave Delta 
usted necesitará:

LEER TODAS las instrucciones completamente 
antes de empezar.

LEER TODOS los avisos, cuidados, e  
información de mantenimiento.

 
suministro de agua.

For easy installation of your Delta 
faucet you will need:

READ ALL the instructions completely 
before beginning.

READ ALL warnings, care, and maintenance 
information.

water supply hook-up.

Write purchased model number here.
Escriba aquí el número del modelo comprado.
Inscrivez le numéro de modèle ici.

SILICONE

Pour installer votre robinet Delta  
facilement, vous devez:

LIRE TOUTES les instructions avant  
de débuter;

LIRE TOUS les avertissements ainsi que toutes 

You may need/Usted puede necesitar/ 
Articles dont vous pouvez avoir besoin:

64086

64086

www.deltafaucet.com
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® HDF® ® sont garanties contre tout 
défaut de matière, de finition et de main d’oeuvre pour une période de cinq (5) ans, sauf 

à l’acheteur original et entre en vigueur à compter de la date d’achat indiquée sur la 
preuve d’achat.

de main d’oeuvre dans des conditions d’installation, d’usure, d’eau et de service normales. 
Si Delta Faucet détermine que la pièce retournée a été fabriquée par Delta Faucet et 

présentes. Les pièces de rechange peuvent être obtenues chez votre marchand local ou le 
distributeur inscrit dans votre annuaire téléphonique ou en retournant la pièce ainsi que la 

et vous avez peut-être aussi d’autres droits qui varient d’un état à l’autre. 

usage en contravention des directives fournies par Delta Faucet ou tout usage de pièces de 
rechange autres que des pièces originales Delta.

Garantie Limitee Delta Commercial

® HDF® ® faucets are warranted to the original consumer 
purchaser to be free from defects in material, finish and workmanship for a period of five (5) 

made to the original consumer purchaser and shall be effective from date of purchase as 
shown on purchaser’s receipt.

 
any part which proves defective in material or workmanship under normal installation, use  

 
manufactured by Delta Faucet and is, in fact, defective, then Delta Faucet will honour the 
warranty stated herein. Replacement parts can be obtained from your local dealer or  
distributor listed in the telephone directory or by returning the part along with the purchaser’s 

 
 

other rights which vary from state to state.

improper installation, any use in violation of instructions furnished by Delta Faucet or any 
use of replacement parts other than genuine Delta parts.

Delta Commercial Faucet Limited Warranty

®, HDF® ® están garantizadas al 
comprador consumidor original de estar libres de defectos de material, acabado y 
fabricación por un período de cinco (5) años a menos que sea establecido específicamente 

consumidor original y será efectiva desde la fecha de compra como mostrado en el recibo  
del comprador.

cualquier pieza que pruebe ser defectuosa en material o fabricación bajo instalación, uso, 
agua  y condiciones de servicio normales. Si Delta Faucet concluye que la pieza devuelta fue 
fabricada por Delta Faucet y es, de hecho, defectiva, entonces Delta Faucet honrará la garantía 
establecida en este documento.

Las piezas de repuesto se pueden obtener de su comerciante o distribuidor local listado en el 
libreto telefónico o devolviendo la pieza junto con el recibo del comprador a nuestra fábrica, 

 
 

 

 

 
legales específicos, y usted también puede tener otros derechos que varían de estado a estado.

descuido, accidente, instalación  incorrecta, cualquier uso en violación de las instrucciones 
proporcionadas por Delta Faucet o cualquier uso de piezas de repuesto que no sean de piezas 
genuinas de Delta.

Garantía Limitada de las Llaves de Agua Comerciales Delta

Cleaning and Care

a damp cloth and blot dry with a soft towel. 

Limpieza y Cuidado de su Llave

simplemente frótela con un trapo húmedo y luego séquela con una toalla suave.

Instructions de nettoyage
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RP6146
Lift Rod

RP50587 

Soupape
RP60730
Wrench
Llave

RP51503

 

RP51502

RP52834
Handle & Set Screw

RP47666
Set Screw

RP51505

RP6092

RP54687
Handle & Set Screw

RP152
Set Screw

RP18145

RP26533 
  

 

RP5648
Stopper

RP6140

 
Roldana

RP23060
Flange
Reborde

RP6142

RP12516
Strap & Screw

RP6132

RP12517

RP6130

RP6346

Aerator  

Aereador

Aérateur
Se reporter au tableau ci-
dessous

✱

✱

RP54977
1.5 GPM

RP71111
.5 GPM

made before 6/13/2011 made after 6/13/2011

RP60983
1.5 GPM

RP60729
.5 GPM

de agua/grifos fabricados 
después de 6/13/2011

robinets fabriqués 
après le 13/06/2011

de agua/grifos fabrica-
dos antes de 6/13/2011

-
inets fabriqués avant le 
13/06/2011

If you are unsure of the manufacture date, please 
order both aerators in the flow rate you desire.

Si no está seguro de la fecha de fabricación, 
por favor, ordene ambos aireadores para el flujo  
deseado.

Si vous n’êtes pas certain de la date de fabrica-
tion, veuillez commandez les aérateurs de chacun 
des modèles qui ont les caractéristiques de débit 
que vous désirez.
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If leak persists
Replace valve cartridge (3). When reinstalling parts, 
make sure bonnet nut (5) is tightened securely with 
a wrench.*

If faucet leaks from spout outlet

When reinstalling parts, make sure bonnet nut (5) is 
tightened securely with a wrench.*

Maintenance

Mantenimiento

Entretien

* WARNING: Failure to securely tighten   
  bonnet nut with a wrench could result  
  in water damage.

Note: Do not attempt to disassemble cartridge (3). 

* MISE EN GARDE : L’omission de bien   
  serrer l’écrou-chapeau peut entraîner une  
  fuite d’eau et des dommages.

Note : 

* AVISO: Si no aprieta fijamente la tuerca  
  tapa con una llave de tuercas pudiera  
  resultar en daño por agua. 

Nota:
hay piezas reparables adentro.

If faucet exhibits very low flow:  

wrench (2), or
B. . Replace valve 

cartridge (3). When reinstalling parts, make  
sure bonnet nut (5) is tightened securely with  
a wrench.* 

If faucet leaks from under handle:

wrench, ensure bonnet nut (5) is tight.

Si la lave de agua exhibe muy poco flujo:
A. 
tuerca incluida (2), o 
B. 

Sando una 
llave de tuercas, asegúrese que la tuerca tapa (5) 
esté apretada.* 
Si la llave de agua tiene una filtración por 
debajo de la manija:

casquillo (4).
de tuercas, asegúrese que la tuerca tapa (5)  
esté apretada.* 

Si la filtración persiste – 

asegúrese que la tuerca tapa (5) esté apretada.* 
Si la llave de agua tiene una filtración desde 
la salida del surtidor – 

de la válvula (3). Sando una llave de tuercas, 
asegúrese que la tuerca tapa (5) esté apretada.*

Si le débit du robinet est très faible : 
A.  
et nettoyez-le ou
B. 
Remplacez la cartouche de la soupape (3). 
una llave de tuercas, asegúrese que la tuerca tapa 
(5) esté apretada.* 
Si le robinet fuit par le dessous de la manette :

embase (4). 
assurez-vous que l’écrou-chapeau (5) est serré.*.

Si la fuite persiste, COUPEZ L’ARRIVÉE D’EAU. 

una llave de tuercas, asegúrese que la tuerca tapa 
(5) esté apretada.* 
Si le robinet fuit par la sortie du bec, 

 Remplacez la cartouche (3).

tuerca tapa (5) esté apretada.* 

4

5

4
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A.

B.

A. Option: If sink is uneven, 
use silicone under the gasket.

B.  Secure with washers (1) and nuts (2).

1

2

2

2

1

1

A. Opción: Si 
el lavamanos está desnivelado, use silicón debajo del empaque.

B.  Fije con arandelas (1) y tuercas (2).

A. Facultatif - Si la sur-
face de l’évier est inégale, placez du composé d’étanchéité à la sil-
icone sous le joint.

B.

Water Line Connections

metal nut on faucet tube to supply valve connection and hand tighten, 
then tighten one additional turn with wrench. DO NOT OVERTIGHTEN. 
Repeat for other tube. WARNING: Do not use pipe dope or other 
sealants on water line connections.

1

2

2

Conexiones a las Líneas de Agua 

estén libres de residuos. Los accesorios (1) de las llaves de agua o 

es necesario.  Fije la tuerca de metal en el tubo de la llave de agua a la 

llave de tuercas. NO APRIETE DEMASIADO. Repita con el otro tubo. 
ADVERTENCIA: No use compuesto para tuberías u otros 
selladores en las conexiones de la tubería de agua.

Branchements à la tuyauterie

sur le raccord du robinet d’alimentation, puis faites un tour 
supplémentaire avec une clé. PRENEZ GARDE DE TROP SERRER. 
Raccordez l’autre tube de la même manière. MISE EN GARDE : 
N’utilisez pas de pâte d’étanchéité ni d’autres produits d’étanchéité 
sur les raccords de tuyauterie.
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A.  Remove stopper (1) and flange (2).

B.  (2) and gasket (3) down.

C.  Remove tailpiece (1) from body (2), add 
plumber tape (3), replace tailpiece.

D.  
(2) into sink. Screw flange (1) into body (2). 

E.  

F.   

A. B.

G.  (2) and stopper (3) as removable (4) or non-
removable (5). Hand tighten pivot nut (1).

H.  

A.  

B.  

empaque (3) hacia abajo.

C.   
aplique cinta para plomero (3), coloque otra 
vez el tubo de cola.

D.  

reborde (1) en el cuerpo (2).

E.  
el ensamble (2) hacia abajo firmemente y sujételo 

F.  

G.   
barra horizontal (2) y el tapón (3) como 

 
la tuerca del pivote (1).

H.  

A.  

B.  Serrez l’écrou (1) pour le faire descen  
lle (2) 

et le joint (3) vers le bas.

C.
 
  
du corps (2), appliquez du ruban de  
plomberie (3), puis remettez le raccord  
droit en place. 

D.  

la collerette (1) dans le corps (2). 

E.
(2) vers le bas fermement et maintenez-le en place. 

F.  Serrez l’écrou contre la rondelle et le joint (1), puis 
enlevez le surplus de composé à la silicone (2). 

G.  horizontale (2) et la bonde (3) de manière 
que la bonde soit amovible (4) ou non amov-
ible (5). Serrez l’écrou (1) du pivot à la main.

H.   

l’ensemble au renvoi (6).

1

2

1

2

3

C.

F.

1

2

1
2

3

1

2

6

G.

1

3

4 5

2

E.

S
IL

IC
O

N
E

1

2

D.

Metal Pop-Up Installation

Desagüe Automático de Metal

Renvoi Mécanique en Métal

3

4

H.

5

1

2
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proporcionada con su llave de agua y mueva la manija de 
la llave de agua (3) a la posición completamente abierta. 

correr en agua por la líneas por un minuto. Importante: 
Esto limpia cualquier escombro que pudiera causar 
daño a las partes internas. Reemplace el aereador. 

necesario, pero no apriete demasiado.

Remove aerator (1) using supplied wrench (2) and move 

and cold water supplies (4) and flush water lines for one 
minute. Important: This flushes away any debris that 
could cause damage to internal parts. Reinstall aerator. 

necessary, but do not overtighten.

Retirez l’aérateur (1) en utilisant la clé (2) et placez la poi-

l’eau chaude et de l’eau froide. Rétablissez l'alimentation 
en eau chaude et en eau froide (4) et laissez couler l'eau 
pendant une minute. Important: Il faut laisser s’écouler 
l’eau pour évacuer les saletés qui pourraient abîmer 
les éléments internes du robinet. Remettez l’aérateur 
en place. 

une flèche. Resserrez les raccords au besoin, mais 
prenez garde de trop les serrer.

1

2

4
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A.

C. D.

1

2

empaque (3) hacia abajo, hacia la tuerca y la arandela.
  

cola.  

Hale la rejilla colador directamente hacia abajo, que quede dentro del hoyo del drenaje, y fije 

A.

B.

C.

D.

Instalación de la Rejilla Coladora

 (2) sur les filtets.  
Remettez le raccord en place. 

crépine (2) dans l’orifice par le dessous du lavabo. Remettez la collerette en place et vissez-la à fond.

A.

B.

C.

D.

Installation de la crépine

B.

3

1

2

1

2

Remove grid flange (1). Screw nut and washer (2) down as far as 
to nut and washer.

Remove tailpiece (1) and apply plumber tape (2) to threads. Replace tailpiece.

bottom of lavatory. Screw grid flange back on and secure. 

A.

B.

C.

D.

Grid Strainer Installation

1 4
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installed. Setting the handle limit stop in position 2 may help to prevent scalding  

Setting The Handle Limit Stop (Optional)

1 2

will not always prevent scalding because it does not compensate for incoming  
pressure or sudden water temperature changes. 

To change positions of the handle limit stop: remove the handle; move the  
valve stem to the all cold position so the water is on; change the position of the 
handle limit stop; turn off the water; reinstall the handle.

para limitar la temperatura.  La posición 1, a la izquierda, permite el movimiento 

1.  La posición 2, a la derecha, permite la mitad del alcance de movimiento normal 

ajuste del tope del límite de la temperatura a la posición 2 puede ayudar a prevenir 

Fijando la parada de límite de la manija (opcional)

escaldaduras porque limita la cantidad de agua caliente en la mezcla; sin embargo, 
esta manija que limita la temperatura del agua no siempre prevendrá escaldaduras 
porque no compensa la presión del agua de entrada o cambios repentinos de la 
temperatura del agua.

Para cambiar las posiciones de la manija que limitan la temperatura: quite la 
manija; cambie la posición de la espiga de la válvula a la posición totalmente fría 
de manera que el agua este abierta; cambie la posición de la manija que limita la 
temperatura; cierre el agua; reinstale la manija.

position sélectionnée en usine. La position 2, à droite, permet le déplacement de la 
manette sur la moitié de la plage de température (eau très froide et eau mitigée).

l’ébouillantage parce que cette position limite la quantité d’eau chaude dans le  

Plaçant l’arrêt de limite de poignée (facultatif)

ne constitue pas une garantie absolue contre l’ébouillantage parce qu’il n’offre au-
cune protection contre les fluctuations de la pression d’alimentation ou les change-
ments de température soudains. 

Pour modifier la position de la butée de température maximale de la manette : 

fermez le robinet; réinstallez la manette.


